
Tajik (тоҷикӣ) Somali (Soomaaliga)

Рӯйҳои муқаддима Rites hordhaca ah

Аломати салиб Saxeex iskutallaabta

Ба исми Падар, ва Писар ва

Писари Рӯҳулқудс.

Magaca Aabbaha, iyo Wiilka, iyo

Ruuxa Quduuska ah.

Омма Ahaydosho Radaasiiska

Салом Salaan

Файзи Худованди мо Исои

Масеҳ, Ва муҳаббати Худо, ва

Ширкати Рӯҳулқудс бо ҳамаи

шумо бошед.

Nimcada Rabbigeenna Ciise Masiix,

Iyo jacaylka Ilaah, iyo wadaagida

Ruuxa Quduuska ah Idinkuba

dhammaantiin.

Ва бо рӯҳи худ. Iyo ruuxaaga.

Санади қитъа Sharciga Xaqiijinta

ЭЙ бародарон ва хоҳарон),

биёед гуноҳҳои худро эҳтиром

кунем, Ва худро барои ҷашн

гирифтани асрори муқаддас.

Walaalayaalow, walaaloyow, aannu

aqoonno dembiyadayada, Oo sidaas

daraaddeed nafteenna u diyaariya

inaan u dabaaldegno waxyaalaha

qarsoon ee quduuska ah.

Ман ба Худои Қодир иқрор

шудам ва ба шумо,

бародарону хоҳарон! ки ман

гуноҳ кардам Дар фикрҳои

ман ва ба суханони ман, Ман

дар он чизе ки ман кардаам ва

дар он коре кардаам,

тавассути айби ман, тавассути

айби ман, тавассути гуноҳи

сахттарин ман; Аз ин рӯ, ман

Марям Марямро, ки бокира ва

бокира пур карда бошам,

ҳамаи фариштагон ва

муқаддасон ва шумо,

бародарону хоҳаронам, Барои

ман ба Худованд Худои мо дуо

гӯем.

Waxaan qirayaa Ilaaha Qaadirka ah

iyo walaalahayga iyo gabdhahaaga

gabdhaha, Inay aad u dembaabtay,

Fikradayda iyo erayadayda, Wixii

aan sameeyey iyo waxa aan ku

dhacay inaan sameeyo, Ciladkeyga,

Ciladkeyga, iyada oo loo marayo

ciladdayda ugu daran; Sidaa

darteed waxaan codsanayaa Maryan

oo barakaysan markaan abid

bikradda, Malaa'igammada oo

dhami iyo quduusiintii, Iyo,

walaalahayga iyo walaalahay, Si aan

Rabbiga Ilaaheenna ah ii tukado.
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Бигзор Худои Қодир ба мо бар

мо раҳм оварад, Гуноҳони

моро бубахшед, ва моро ба

зиндагии абаллӣ оварем.

Ilaaha Qaadirka ahu ha noo

naxariisto, naga cafi

dembiyadayada, oo noo keen

nolosha weligeed ah.

Омма Ahaydosho Radaasiiska

Kyreie Kyrie

Худовандо, раҳм кун. Rabbiyow u naxariiso.

Худовандо, раҳм кун. Rabbiyow u naxariiso.

Масеҳ, марҳамат кун. Masiixow u naxariiso.

Масеҳ, марҳамат кун. Masiixow u naxariiso.

Худовандо, раҳм кун. Rabbiyow u naxariiso.

Худовандо, раҳм кун. Rabbiyow u naxariiso.

Сервоз Loysansho

Подшоҳи Худоро дар

баландтаринҳо, ва сулху

осоиши руи замин ба одамони

некирода. Мо туро ситоиш

мекунем, шуморо баракат

медиҳем, туро мепарастем,

туро ҷалол медиҳем, барои

ҷалоли бузурги ту шукр

мегӯем, Худованд Худо,

Подшоҳи осмонӣ, Худоё,

Падари Қодир. Худованд Исои

Масеҳ, Писари ягоназод,

Худованд Худо, Барраи Худо,

Писари Падар, гуноҳҳои

ҷаҳонро мебардорӣ, бар мо

раҳм кун; гуноҳҳои ҷаҳонро

мебардорӣ, дуои моро қабул

кунед; шумо дар тарафи рости

Падар нишастаед, бар мо раҳм

кун. Зеро ки танҳо Ту

муқаддас ҳастӣ, Ту танҳо

Худованд ҳастӣ, танҳо Ту

Таоло Таоло ҳастӣ, Исои

Subxaanallaah. Dhulkana nabad ha

ahaato dadka niyadda wanaagsan.

Waanu ku amaanaynaa waan ku

ducaynaynaa waan ku jecelnahay

waanu ku ammaanaynaa Waxaan

kuugu mahadcelineynaa

sharaftaada weyn, Rabbiyow,

Rabbiga ah boqorka jannada,

Ilaahow Aabbow. Rabbi Ciise Masiix,

oo ah Wiilka keliya oo dhashay,

Rabbiyow, Wanka Ilaah, Wiilka

Aabbaha, waxaad kaxaysataa

dunuubta. noo naxariiso; waxaad

kaxaysataa dunuubta. aqbal

ducadayada; Waxaad ku fadhiisatay

midigta Aabbaha. noo naxariiso.

Waayo, adiga keliya ayaa ah Kan

Quduuska ah. adiga keliya ayaa

Rabbiga ah, Adiga kaliya ayaa ah

kan ugu sarreeya. Ciise Masiix, oo

leh Ruuxa Quduuska ah, ammaanta

Ilaaha Aabbaha ah. Aamiin.
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Масеҳ, бо Рӯҳулқудс, дар

ҷалоли Худои Падар. омин.

Ьамъ кардан Ururin

Биёед дуо кунем. Aan tukanno.

омин. Aamiin.

Литурги калима Erayga

Аввал хондани аввал Akhrinta Koowaad

Каломи Худованд. Erayga Rabbi.

Худоро шукр. Ilaah baa mahad leh.

Забурии уїом Sabuurradii Xasaasiyadda

Хониши дуввум Akhrinta Labaad

Каломи Худованд. Erayga Rabbi.

Худоро шукр. Ilaah baa mahad leh.

Инҷил Yaqiin

Худованд нигахбонатон

бошад.

Rabbi ha idinla jiro.

Ва бо рӯҳи худ. Iyo ruuxaada.

Хониши Инҷили муқаддас

мувофиқи Н.

Akhriska Injiilka Quduuska ah sida

uu qabo N.

Пок бар ту, эй Худованд Subxaanallaah

Инҷили Худованд. Injiilka Rabbi.

Ҳамду сано бар Ту, эй

Худованд Исои Масеҳ.

Mahad waa adiga, Rabbi Ciise

Masiix.

Беҳри имон Xirfad la iimaanka

Ба як Худо бовар дорам,

Падари Қодири Мутлақ,

офаринандаи осмону замин,

аз ҳама чизҳои намоён ва

ноаён. Ман ба як Худованд

Исои Масеҳ имон дорам,

Писари ягоназоди Худо, пеш

аз ҳама аз Падар таваллуд

шудааст. Худо аз Худо, Нур аз

нур, Худои ҳақиқӣ аз Худои

ҳақиқӣ, зоидашуда, офарида

Waxaan aaminsanahay hal Ilaah,

Aabbaha Qaadirka ah, Sameeyay

samada iyo dhulka, wax kasta oo

muuqda iyo wax aan la arki karinba.

Waxaan rumaysnahay hal Rabbi

Ciise Masiix, Wiilka Ilaah oo keliya

oo dhashay, ka dhashay Aabbaha ka

hor da' kasta. Ilaah ka yimid, Iftiinka

Iftiinka, Ilaaha runta ah oo ka yimid

Ilaaha runta ah, la dhalay, lamana

samayn, xidhiidh la leh Aabbaha;
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нашуда, бо Падар пайваста;

ба воситаи Ӯ ҳама чиз ба вуҷуд

омадааст. Барои мо одамон ва

барои наҷоти мо Ӯ аз осмон

фуруд омад, ва бо Рӯҳулқудс

аз Марями бокира таҷассум

ёфт, ва одам шуд. Ба хотири

мо ӯ зери дасти Понтиюс

Пилотус маслуб карда шуд, ба

марг дучор шуд ва ба хок

супурда шуд, ва дар рӯзи

сеюм аз нав бархост мувофиқи

Навиштаҳо. Ӯ ба осмон сууд

кард ва дар тарафи рости

Падар нишастааст. Ӯ боз дар

ҷалол хоҳад омад ба зиндагон

ва мурдагон доварй кунад ва

салтанати вай интиҳо нахоҳад

буд. Ман ба Рӯҳулқудс,

Худованд, ки ҳаётбахш, имон

дорам, ки аз Падар ва Писар

мебарояд, ки назди Падар ва

Писар саҷда ва ҷалол меёбад,

ки ба воситаи анбиё сухан

рондааст. Ман ба як Калисои

муқаддас, католикӣ ва

апостолӣ бовар дорам. Ман як

таъмидро барои омурзиши

гуноҳҳо эътироф мекунам ва

ман интизори эҳёи мурдагон

ҳастам ва зиндагии охират.

омин.

Wax walba isagaa laga sameeyey.

Inaga oo niman ah iyo

badbaadintayada ayuu samada uga

soo degay. oo Ruuxa Quduuska ahu

wuxuu ku dhashay jidhka Maryan oo

bikrad ah. oo nin noqday.

Aawadeenna waxaa iskutallaabta

lagu qodbay hoosta Bontiyos

Bilaatos. wuu dhintay waana la

aasay oo haddana soo sara kacay

maalintii saddexaad si waafaqsan

Qorniinka. Wuxuu u baxay samada

oo wuxuu ku fadhiyaa midigta

Aabbaha. Oo haddana ammaan buu

ku iman doonaa si loo xukumo kuwa

nool iyo kuwa dhintayba

Boqortooyadiisuna ma idlaan

doonto. Waxaan rumaysnahay

Ruuxa Quduuska ah, Rabbiga ah,

Bixiyaha nolosha, kan ka soo

farcama Aabbaha iyo Wiilka. kan

Aabbaha iyo Wiilka la caabudo oo la

ammaano. oo nebiyada ka dhex

hadlay. Waxaan aaminsanahay mid

ka mid ah, quduuska ah, Catholic

iyo Kaniisadda Rasuul. Waxaan

qirayaa mid baabtiis ah

dembidhaafka aawadiis oo waxaan

rajaynayaa sarakicidda kuwii

dhintay iyo nolosha aakhiro. Aamiin.

Саломатӣ Si hoguke

Дуои универсалӣ Salaadda Universal

Мо ба Худованд дуо мекунем. Rabbi ayaan ka baryaynaa.

Парвардигоро, дуои моро

бишнав.

Rabbiyow, baryadayada maqal.
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Литурге аз Euchchist Kufsiggy ee eucharist

Пешниҳод Bixinta

Худоро то абад муборак бод. Mahad waxaa leh Ilaah weligiis.

Дуо кунед, бародарон ва

хоҳарон, ки курбони ману ту

метавонад дар назди Худо

мақбул бошад, Падари

бузургвор.

Ducada, walaalayaal. in

allabarigeyga iyo kaagaba laga

yaabaa in Ilaah aqbali karo,

Aabbaha Qaadirka ah.

Худованд қурбонии дасти

шуморо қабул кунад барои

ҷалол ва ҷалоли номи Ӯ, ба

манфиати мо ва некии тамоми

Калисои муқаддаси Ӯ.

Rabbigu allabariga gacantaada ha

ka aqbalo ammaanta iyo ammaanta

magaciisa. wanaageena iyo

wanaagga dhammaan kaniisaddiisa

quduuska ah.

омин. Aamiin.

Дуои Эвхаристӣ Salaadda Eucharistic

Худованд нигахбонатон

бошад.

Rabbi ha idinla jiro.

Ва бо рӯҳи худ. Iyo ruuxaada.

Дилҳои худро баланд кунед. Quluubtiina kor u qaada.

Мо онҳоро ба сӯи Худованд

мебардорем.

Waxaan kor ugu qaadnay Rabbiga.

Биёед ба Худованд Худои худ

шукр гӯем.

Aan ku mahadnaqno Rabbiga

Ilaahayaga ah.

Ин дуруст ва одилона аст. Waa xaq iyo cadaalad.

Қуддус, муқаддас, муқаддас

Худованд Худои лашкарҳо.

Осмону замин аз ҷалоли Ту

пур аст. Хосанна дар

баландтарин. Хушо касе ки ба

исми Худованд меояд.

Хосанна дар баландтарин.

Quduus, Quduus, Qudduuska ah

Rabbiga ah Ilaaha ciidammada.

Cirka iyo dhulka waxaa ka buuxa

ammaantaada. Hoosanna meesha

ugu sarraysa. Waxaa barakaysan

kan Rabbiga magiciisa ku imanaya.

Hoosanna meesha ugu sarraysa.

Сирри имон. Qarsoodiga iimaanka.

Мо марги Туро эълон мекунем,

эй Худованд, ва ба эҳёи худ

эътироф кунед то боз омадан.

Ё: Вақте ки мо ин нон мехӯрем

Rabbiyow, geeridaada waannu

muujinnaa, oo qirta qiyaamahaaga

ilaa aad soo noqoto. Ama: Markaan

cunno rootigan oo aan cabno
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ва ин коса менӯшем, Мо марги

Туро эълон мекунем, эй

Худованд, то боз омадан. Ё:

Моро наҷот деҳ,

Наҷотдиҳандаи ҷаҳон, зеро ки

ба салиб ва эҳёи ту шумо моро

озод кардед.

koobkan. Rabbiyow, annagaa

dhimashadaada caddaynaynaa, ilaa

aad soo noqoto. Ama: Badbaadiyaha

adduunyoow, na badbaadi.

Latallaabkaaga iyo sarakiciddaada

waad na xoraysay.

омин. Aamiin.

Маросими ҷамъомад Cibaado wadaag

Бо фармони Наҷотдиҳанда ва

бо таълимоти илоҳӣ ташаккул

ёфтааст, мо ҷуръат дорем

бигӯем:

Amarka Badbaadiyaha oo ay ku

dhismeen waxbarid rabaani ah,

waxaynu ku dhiirannay inaan

nidhaahno:

Падари мо, ки дар осмон аст,

исми Ту муқаддас бод;

Малакути ту биёяд, иродаи ту

ба амал ояд дар замин, чунон

ки дар осмон аст. Имрӯз нони

ҳаррӯзаи моро ба мо деҳ, ва

гуноҳҳои моро биёмурз, чунон

ки мо онҳоеро, ки бар зидди

мо таҷовуз мекунанд,

мебахшем; ва моро ба васваса

наандоз, балки моро аз бадӣ

раҳо кун.

Aabbahayaga jannada ku jira,

Magacaagu quduus ha ahaado;

Boqortooyadaadu ha timaado.

doonistaada la yeelo dhulka siduu

jannada ugu jiro. Maanta na sii

kibisteena maalinlaha ah. oo naga

cafi xumaantayada. sida aan u

cafino kuwa nagu xad-gudba; oo

jirrabaadda ha noo kaxayn. laakiin

sharka naga badbaadi.

Худовандо, моро аз ҳар бадӣ

раҳо кун, дар айёми мо сулху

осоиш ато кун, ки ба ёрии

раҳмати ту, мо метавонем

ҳамеша аз гуноҳ озод бошем

ва аз ҳама мусибат эмин, ки

мо умеди муборакро

интизорем ва омадани

Наҷотдиҳандаи мо Исои

Масеҳ.

Rabbiyow, waannu ku baryaynaa in

naga samatabbixi shar kasta. nabad

gelyo maalmahayaga. in

naxariistaada la kaashanaysa.

Waxaa laga yaabaa inaan mar

walba dembi ka xorowno oo laga

nabad galo dhammaan

dhibaatooyinka. anagoo sugayna

rajada barakeysan iyo imaatinka

Badbaadiyeheenna Ciise Masiix.

Барои салтанат, кувва ва

шухрат аз они туст ҳоло ва то

абад.

Boqortooyada, xoogga iyo sharafta

adigaa leh hadda iyo weligiiba.
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Худованд Исои Масеҳ, ки ба

расулони ту гуфт: Саломатро

тарк мекунам, осоиштагии

худро ба ту медиҳам, ба

гуноҳҳои мо нигоҳ накун,

балки бар имони калисои

шумо, ва бо лутфу марҳамат

ба вай сулҳу ваҳдат ато

фармоед мувофиқи хоҳиши

шумо. Ки то абад зиндагӣ

мекунанд ва ҳукмронӣ

мекунанд.

Rabbi Ciise Masiix, yaa ku yidhi

rasuulladiina: Nabad baan kaa

tagayaa, nabadayda waan ku

siinayaa, dembiyadayada ha eegin.

laakiin rumaysadka kaniisaddaada,

oo naxariis iyo nabad gelyo iyo

midnimoba sii si waafaqsan

doonistaada. Kuwa nool oo xukuma

weligiis iyo weligiis.

омин. Aamiin.

Саломатии Худованд ҳамеша

бо шумо бод.

Nabadda Rabbigu ha idinla jirto had

iyo goorba.

Ва бо рӯҳи худ. Iyo ruuxaada.

Биёед ба якдигар аломати

сулхро пешкаш кунем.

Aan is muujinno calaamada nabada.

Барраи Худо, ту гуноҳҳои

ҷаҳонро мебардорӣ, бар мо

раҳм кун. Барраи Худо, ту

гуноҳҳои ҷаҳонро мебардорӣ,

бар мо раҳм кун. Барраи Худо,

ту гуноҳҳои ҷаҳонро

мебардорӣ, ба мо сулх ато

кун.

Wanka Ilaahow, waxaad qaadaysaa

dembiyada dunida. noo naxariiso.

Wanka Ilaahow, waxaad qaadaysaa

dembiyada dunida. noo naxariiso.

Wanka Ilaahow, waxaad qaadaysaa

dembiyada dunida. nabad nagu

gaarsii.

Инак Барраи Худо, инак, касе

ки гуноҳҳои ҷаҳонро

мебардорад. Хушо онҳое ки ба

зиёфати Барра даъват

шудаанд.

Bal eega Wanka Ilaah. Bal eega kan

dembiyada dunida qaada. Waxaa

barakaysan kuwa loogu yeedhay

cashada Wanka.

Худовандо, ман сазовор

нестам ки ба зери боми ман

дароед, балки фақат каломро

бигӯ, ва ҷонам шифо хоҳад

ёфт.

Rabbiyow, anigu ma istaahilo inaad

saqafkayga hoostiisa soo gashid

laakiinse hadal uun dheh, oo

naftaydu way bogsan doontaa.

Бадани (Хуни) Масеҳ. Jidhka (Dhiigga) Masiixa.

омин. Aamiin.
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Биёед дуо кунем. Aan tukanno.

омин. Aamiin.

Рейсҳои ба итмом

расмӣ

Gabagabada

gabagabada

Баракат Duco

Худованд нигахбонатон

бошад.

Rabbi ha idinla jiro.

Ва бо рӯҳи худ. Iyo ruuxaada.

Худованди бузург

нигахбонатон бошад, Падар,

Писар ва Рӯҳулқудс.

allaah haku barakeeyo Aabbaha, iyo

Wiilka, iyo Ruuxa Quduuska ah.

омин. Aamiin.

Аз кор озод кардан Xil ka qaadis

Пеш равед, Масса ба охир

расид. Ё: Бирав ва Инҷили

Худовандро эълон кун. Ё: Ба

саломатӣ бирав, Худовандро

бо ҷони худ ҳамду сано хон. Ё:

Ба саломат биравед.

Soo bax, Masraxa wuu

dhammaaday. Ama: Tag oo ku

dhawaaq injiilka Rabbiga. Ama:

Nabad ku tag, oo Rabbiga ku

ammaana noloshaada. Ama: Nabad

ku tag.

Худоро шукр. Ilaah baa mahad leh.
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